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Beschlussniederschrift des 
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VERSAMMLUNG IN ERSTER EINBERUFUNG
ÖFFENTLICHE SITZUNG VOM

Verbale di deliberazione del 
Consiglio Comunale

ADUNANZA DI PRIMA CONVOCAZIONE
SEDUTA PUBBLICA DEL

Nr. 16

Sitzung vom - seduta del 14.07.2026 Uhr - ore: 19:00

Anwesend sind: Sono presenti:
abwesend ent.
assente giust.

Abwesend unent
assente ingiust.

Carmen Plaseller Bürgermeisterin Sindaca

Martin Kaser Vizebürgermeister Vicesindaco

Herbert Federspieler Gemeindereferent Assessore

Evelyn Hinteregger Gemeindereferentin Assessore

Klaus Mitterrutzner Gemeindereferent Assessore

Andrea Fischnaller Ratsmitglied Consigliere

Johann Grünfelder Ratsmitglied Consigliere

Gerhard Hinteregger Ratsmitglied Consigliere

Markus Hinteregger Ratsmitglied Consigliere X

Werner Hinteregger Ratsmitglied Consigliere

Benedikt Kaneider Ratsmitglied Consigliere

Valentin Kaser Ratsmitglied Consigliere

Veronika Kaser Ratsmitglied Consigliere X

Margherita Plaickner Ratsmitglied Consigliere

Dominik Winkler Ratsmitglied Consigliere

Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale
Sigrid Gasser

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Frau

Riconosciuto legale il  numero degli intervenuti, la 
signora

 Carmen Plaseller

in ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di  Sindaca ne assume la presi-
denza e dichiara aperta la seduta.

GEGENSTAND:  Genehmigung  der  Verordnung  zur 
Regelung des Parkens, des Campierens und ande-
rer Übernachtungsformen

OGGETTO:  Approvazione del regolamento per la 
disciplina  della  sosta,  del  campeggio  e  di  altre 
forme di pernottamento



Beschluss Nr. 16 vom 14.07.2026 Delibera n. 16 del 14.07.2026

GEGENSTAND:  Genehmigung  der  Verordnung 
zur Regelung des Parkens, des Campierens und 
anderer Übernachtungsformen

OGGETTO:  Approvazione del  regolamento per 
la disciplina della sosta, del campeggio e di al-
tre forme di pernottamento

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz Nr. 58 
vom 14.12.1988 betreffend die Gastgewerbeord-
nung.

Vista la Legge Provinciale n. 58 del 14.12.1988 ri-
guardante le norme in materia di esercizi pubblici.

Nach Einsichtnahme in den Beschluss der Lan-
desregierung Nr.  1154 vom 28.12.2021 mit  wel-
chem  das  Landestourismusentwicklungskonzept 
2030+ genehmigt wurde. Im Kapitel 5 unter den 
„Handlungsmaßnahmen“ ist eine landesweite Re-
gelung  für  Campingplätze  vorgesehen:  „Neue 
Campingplätze sollen auf Basis eines landeswei-
ten  Plans  genehmigt  werden.  Das  Land  erstellt 
hierfür  in  Absprache  mit  den  Gemeinden  einen 
landesplan für Campingplätze“;

Vista la delibera della Giunta Provinciale n. 1154 
del  28.12.2021,  che ha approvato  il  Programma 
Provinciale per lo sviluppo del turismo 2030+. Nel 
capitolo 5, sotto la voce “Misure d’azione” prevede 
un regolamento provinciale per i campeggi: “I nuo-
vi  campeggi  saranno approvati  sulla  base di  un 
piano provinciale. La provincia elaborerà un piano 
provinciale per i campeggi in consultazione con i 
comuni”;

Nach Einsichtnahme in die Mitteilung des Südtiro-
ler  Gemeindenverbandes  Nr.  133/2025  mit  wel-
cher den Gemeinden eine Musterverordnung zur 
Verfügung gestellt wurde, welche das wilde Kam-
pieren, das Parken und andere Formen von Über-
nachtungen regelt bzw. verbietet.

Vista la comunicazione del Consorzio dei Comuni 
della Provincia di Bolzano n. 133/2025, che mette 
a disposizione un modello  di  regolamento con il 
quale  vengono  disciplinati  ovvero  vietati  il 
campeggio  libero,  la  sosta  ed  altre  forme  di 
pernottamento;

Ziel ist, verstärkt gegen ungeordnetes Campieren 
und Dauerparken mit  Wohnmobilen an ungeeig-
neten und dafür nicht ausgewiesenen Orten vor-
zugehen. Ungeordnetes Campieren führt zu einer 
Belastung für Natur und Umwelt  und bringt  ver-
stärkt  unkontrollierte  Verschmutzungen und Pro-
bleme in Bezug auf Sicherheit und Parkplatzver-
fügbarkeit.

L’obiettivo  è  quello  di  intervenire  con  maggiore 
incisività  contro  il  campeggio  non regolamentato 
ed  il  parcheggio  prolungato  di  camper  in  luoghi 
inadatti  e  non  designati.  Il  Campeggio  non 
regolamentato  compromette  la  natura  e 
l’ambiente, provoca un aumento dell’inquinamento 
incontrollato  e  crea  problemi  di  sicurezza  e  di 
disponibilità di parcheggi.

Festgestellt, dass sich die Anzahl der Camper und 
Wohnmobile auf dem Gemeindegebiet in den letz-
ten Jahren stark erhöht hat;

Contestato  che  il  numero  di  camper  ed 
autocaravan sul  territorio comunale è aumentato 
notevolmente negli ultimi anni;

Festgehalten,  dass öffentliche Parkplätze,  Halte-
buchten oder Plätze,  welche gar nicht  als Park-
plätze im Bauleitplan ausgewiesen sind, als Stell-
platz genutzt werden;

Contestato  che  parcheggi  pubblici,  piazzole  di 
sosta  o  aree  che  non  sono  nemmeno  indicate 
come  parcheggi  nel  piano  urbanistico  vengono 
utilizzati come aree di sosta;

Festgehalten,  dass  es  durch  das  regelmäßiges 
Parken von Fahrzeugen zu hygienisch-sanitären 
Missständen auf öffentlichen Gründen gekommen 
ist;

Contestato  che  la  sosta  regolare  di  veicoli  ha 
causato  inconvenienti  igienico-sanitari  su  aree 
pubbliche;

Festgehalten, dass es durch die erhöhte Nutzung 
der  öffentlichen  Parkplätze  durch  Camper  und 
Wohnwägen zu Parkplatzknappheit bei der Bevöl-
kerung gekommen ist;

Contestato  che  l’aumento  dell’utilizzo  dei 
parcheggi  pubblici  da  parte  di  camper  e 
autocaravan ha causato una carenza di posti auto 
per la popolazione;



Festgehalten, dass Campieren immer dann gege-
ben ist, wenn auch nur einer der nachfolgend an-
gegebenen Sachverhalte gegeben ist:

• ein Fahrzeug steht nicht nur mit den Rä-
dern auf dem Boden, sondern z.B. Stütz- 
und Nivellierungselemente, wie ausfahrba-
re  Stützen,  Podeste,  Unterlegkeile  oder 
Ähnliches verwendet;

• ein  Fahrzeug  nimmt  über  sein  eigenes 
Ausmaß  hinaus  Raum  ein,  indem  z.B. 
Zeltelemente, Markisen oder Ähnliches öff-
net  oder  Gegenstände in  Fahrzeug-nähe 
aufgestellt werden, wie Tische, Stühle, Be-
hälter, Gasflaschen oder Ähnliches;

• ein Fahrzeug lässt Flüssigkeiten abfließen 
oder entsorgt organische Abfälle;

• es werden Zelte oder Gazebos aufgestellt 
oder mit Planen oder anderen Abdeckun-
gen Unterkünfte geschaffen;

• Das  Biwakieren  auf  öffentlichem  Grund, 
ohne dass eine Notsituation besteht;

• Biwakieren ist immer dann gegeben, wenn 
im Freien mit Schlafsäcken oder mit ähnli-
chen Behelfsmitteln genächtigt wird;

Contestato che il campeggio si considera sempre 
sussistente quando si verifica anche solo una delle 
seguenti condizioni:

• un veicolo poggia sul suolo oltre che con le 
ruote con, ad esempio, elementi di stazio-
namento o livellamento come piedini retrat-
tili, spessori, pedane o altro;

• un veicolo occupa uno spazio eccedente la 
propria  sagoma,  ad  esempio  mediante 
l’apertura di tende o tendalini o simili oppu-
re  con il  posizionamento in  vicinanza del 
veicolo di oggetti come il montaggio di ta-
voli, sedie, recipienti, bombole o altro;

• un veicolo emette deflussi o scarica rifiuti 
organici;

• vengono montate tende o gazebi o create 
con teli o altre coperture alloggi;

• Il  bivacco  su  aree  pubbliche  senza  che 
sussista un caso di emergenza;

• L’attività di bivacco si ha ogniqualvolta av-
viene un pernottamento all’aperto in sacchi 
a pelo o attrezzature simili

Festgehalten,  dass  die  konkrete  örtliche  Zuord-
nung  der  Kennzeichnung,  die  Parkdauer  sowie 
die Gebührenregelung der jeweiligen Parkflächen 
durch eigene Verordnung bzw. durch Anordnung 
der Bürgermeisterin festgelegt wird;

Contestato che l’ubicazione puntuale sul territorio, 
la  segnaletica,  la  durata  della  sosta  nonché  la 
disciplina tariffaria delle singole aree di parcheggio 
cono  stabilite  mediante  apposito  regolamento 
ovvero con ordinanza della Sindaca;

Nach Einsichtnahme in den Entwurf der Verord-
nung zur Regelung des Parkens, des Campierens 
und andere Übernachtungsformen;

Visto lo schema del regolamento per la disciplina 
della  sosta,  del  campeggio  e  di  altre  forme  di 
pernottamento;

Nach Einsichtnahme in die geltende Gemeinde-
satzung.

Visto lo statuto comunale vigente.

Nach Einsichtnahme: Visti:

– in den Kodex der Örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2;

– il Codice degli Enti Locali della Regione Autono-
ma  Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R. 
del 03/05/2018, n. 2;

– in das administrative Gutachten im Sinne der Ar-
tikel  185  und  187  des  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018, positiv . Es werden nachfolgend die 
Hash-Werte des Gutachten wiedergegeben:

Ivl9MRAYkwVV4tTyJYY2yfK6cChaouki0zgQB-
J53CGA=

– Il parere tecnico-amministrativo ai sensi degli arti-
coli 185 e 187 della L.R. del 03.05.2018, n. 2., po-
sitivo. Di seguito sono riportati  i  valori  hash del 
parere:

Ivl9MRAYkwVV4tTyJYY2yfK6cChaouki0zgQBJ53-
CGA=

– in die Gemeindesatzung; – lo statuto comunale;

DER GEMEINDERAT
b e s c h l i e ß t

einstimmig, mittels Handerheben (13 Anwesende 

IL CONSIGLIO COMUNALE
d e l i b e r a



und Abstimmende) ad unanimità di voti, espressi per alzata di mano (13 
presenti e votanti)

1. die  Verordnung  zur  Regelung  des  Par-
kens,  des  Campierens  und  anderer  For-
men von Übernachtungen, welche wesent-
lichen und integrierenden Bestandteil  des 
vorliegenden  Beschlusses  bildet,  zu  ge-
nehmigen;

1. di approvare il regolamento per la discipli-
na della sosta, del campeggio e di altre for-
me di pernottamento che forma parte so-
stanziale ed integrante della presente dil-
bera;

2. Die  Bürgermeisterin  gemäß  Straßenver-
kehrsordnung zu ermächtigen, die in die-
sem Zusammenhang notwendigen Anord-
nungen  zu  fassen  und  die  vorgesehene 
Beschilderung anzubringen.

2. Di autorizzare la Sindaca, ai sensi del Co-
dice della strada, all’adozione della previ-
sta ordinanza ed alla posa della segnaleti-
ca prescritta;

3. die  Verordnung  tritt  mit  Vollstreckbarkeit 
dieses Beschlusses in Kraft.

3. il regolamento entra in vigore con esecuti-
vità di questa delibera.

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeit-
raums seiner Veröffentlichung beim Gemeindeaus-
schuss Einspruch erhoben werden. Innerhalb von 
60 Tagen ab Vollstreckbarkeit dieses Beschlusses 
kann beim Regionalen Verwaltungsgericht Trient – 
Autonome  Sektion  Bozen  –  Rekurs  eingebracht 
werden. Im Bereich der öffentlichen Auftragsverga-
be beträgt  die  Rekursfrist  30  Tage (Art.  119 und 
120 GvD Nr. 104/2010)

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazio-
ne, presentare alla giunta comunale reclamo avver-
so  la  presente  deliberazione.  Entro  60  giorni 
dall'esecutività della presente deliberazione può es-
sere presentato ricorso al Tribunale di giustizia am-
ministrativa di Trento – sezione autonoma di Bolza-
no. Nel settore dei lavori pubblici il termine di ricor-
so è di 30 giorni (art. 119 e 120 D.Lgs. n. 104/2010)
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DIE BÜRGERMEISTERIN / LA SINDACA
 Carmen Plaseller
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